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parating Cyriliic texts during the process of e ‘Ehl'ﬂﬂlm; . software A

W7 < the transiation of message written in diff a.l\kt % RO mwal Howes
ransliteration rules i based on the iphabe

the process of transiiteration

i gystem to Latin script. Usualby
o Wﬂmhanm between letters of two alphabets.
ot L\ﬁmmrai languages is more complicated. Researches and
s take into account the phonetical aspect of transliteration to keep the natural sounding

. ol

ratar fanguase 15 a Turkic language spoken by Volga Tatars mainly located at modemn
Tatarstan. Mode atar language uses the Cyrillic script, whersas vast majority of Turkic
lang ages uses LN sonpl. We describe the process of development the software that allows
converting the nessages written in Tatar language from Cyrillic to Latin script. The principles
of converting ¢ based on etymological approach. The program includes two methods of

transliterat T algorithm recognizes that the word under processing is the native Tatar word,
then it usc phonetical method of converting. Otherwise it uses the simplified method of
transliters _on. The most challenging part of our work is the development the methods of
- reCcogni” the origin of words. We suggested the different determination methods such as n-
B gram { cquency analysis, combined analysis and brute-force search. The current version of
v allows converting native Tatar words from Cyrillic to Latin script.

Keywords: transliteration, Cyrillic Script, Latin Script, Converter, Tatar Language.




